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DhEE R BT N —R T IS B KRR R A TR B R PR
PRI LTRSS R, 1D

WE: R ARG, & —MIER U ARIE ST AR R AR ETE I, 8 B
SIS R, I RARTESEST (Reiss, 1971/2001) HISCAKRI k4> 2K, ARIENIH
NGRS A, FF AL N TRAE B2 VB (Nord, 1988/2005) Friit () B A “ Hr il YL Th g ”
[PISCASEAY . AR SO T BRI B B IV A FE PR AT SR b X R SRR R A TRIB I e 8, 7EXT 1F
RN TR S H R B AT AL b, e B R [ SRR OY B R B A TR B B e
17908, WU RER A RIB SR T BEFU I, 1T SO R ARG IR B, L))
REMISCIl 2l EH B ER . IR, PR ARE RO 08 F & 2, O E R
I8 S PR T VAR B BB S, DRSS BSOS R IR e Th e

REW: ARG CARIIGE; RREUEGL DR BIRETE

1. 5

NIREAE “CATPRIIXT AR, s $878. $ens o Eon. e 5HAWN. £
7o A B MR R ST LA R (B, 2006:22) . fEHERIBIX,
HF 2 M A2 0SS 5t AniBRZRHIIGER], B 1a A AR EE2H
TS H=ANERRATN . AR, HAR A RSO R R A R A R R EOE
o RAEKHr (Reiss, 1971/2001) WISCASKRIRITZE, ARIEN AN RARITOAR, i
& (Nord, 1988/2005) R SCATHRERIIRE I SBR I 1 “RRalk gL Th e " A SOR
XL B SR A rp R AOR 2 T SO A R IR RSO BT R R e T e IR R AR 1R
A2 IR R N 7S TR R B I S BRSO R s 202 T R B R 2 W RAN IR B
B AW ? RSO Th RERH 19 B 1) A1 5 HE U, PR XA P i iR o B s 1 S
FEATIRAE, oSSR RS IRIEERITNE, SRV R I Sl 3 1 S5 A

ot

2. DIRERHEEIR.: AR 5iRiRRT)R

RYEAT#) (Blhler, 1934/65) HiE S hEEie, 3EH (Reiss, 1977/89: 108-109) 8
NARER =K 5 EA . RGN GLAY K Fh SRR B4E b5 N HLB 3R 7 1 o0
KINKEFE 1 iR

KR 10 SCARRAI D ey ml S ILERBHIE T VA I & (R4S Munday, 2010:74)

Text type Informative Expressive Operative
Language  Informative Expressive Appellative
function (representing objects and (expressive sender’s (making an appeal to

facts) attitude) text receiver)




Language  Logical Aesthetic Dialogic

dimension

Text focus  Content-focused Form-focused Appellative-focused
TT should  Transmit referential content  Transmit aesthetic form Elicit desired response

Translation ‘Plain prose’, explicitation  ‘Identifying’ method, ‘Adaptive’, equivalent
method as required adopt perspective of ST  effect
author

SEBR b, BRZHECCRHIFER R Z R ThRE, HAp—MIigenE, HALDRE .
SEf (1977/89:109) AR, S ZINReHE T RIBERIRIE 57k B NARTEAS
A () SCAR S e e ohe, KA k. WUIHEE S (Chesterman) FrifiZe g
Wi seAR sy 28 (ILEIER 2) aT I, S BRE B SCANRE, FiREERIER,
JUE R RGO . BN, ARER R, DUBYR B A R B A
TEATEEHK, B ARERNT &R ARG AR,

B 2: ORI 5 ORFHSE (R4 Chesterman, 1989:105)

Informative

reference work

report
lecture

operating instructions

biography tourist brochure sermon

official speech electoral speech

advertisement/ public notice

satire

Expressive Operative

SEWTINA (1977/89: 108-109), HHFEGLISCARS, AR AR IFENI RN, %X
7E B AR HIE B 5 JF USRI R G T RE . T 5 ARTEAH R, BRI B B R S ThRE )
SCAAYL, EE, B B RO O S IR o AT ST IR B AR
W, B MAATFRER. BB SR, e R B GR T RE AR R (1) 55 BRARFAIE
W, ERFRARIBERIEIES, JE S RRrOE Ue 5 2R e ?

b5, wEEE (Nord, 1988/2005) % SCA T REHIiE— 040 3 BhERAT T 91X /1] R 4K 3]
o EHBNE SRR, AR SCARTIRE: 1B IIRE. RIEThRE. &
MIZENEThRE . “HRIEE 238 ST N B s i, JRYeThae Ot v A 2% FH RS
FIThAEE ) RHK T SEZE R e 7 B F S, ” (Nord, 2001:42) B&YLT)
RE XM HE—20 o0 =25 BEEEGLIhRe . (W3R D) e A Rr A e Thfe o R L 1) e
CERIERFOE S, RN 7RI EE R E 3EIESZ” (Nord, 2001:43). seH kgL D)
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REARF O UM B SR8 S 5, WP AR TB AT G p UG T RE MY le, (AL, R
BN S AA DR SCAR IR R 2R . IR THRE LI 2 E b e “ 0 — G2 R
VTR SO IR 22 [y, 110 13 SC PR IS A T 8 DU o 5 2 1T [0 AR 1) I o IR
BEUREZE NG, BRgEARIEN .7 (AL B, R AR TR
Fr, AR SR A AR E B T RS2 R L AU OOV B .

3. PHEEFMES SRR

WERRLE R A B IS AR S IR, Hp [y R R LR W 2 A RN S
RRZHOUURE, EHATPRSHAN P, JLEER, PETRFRZRR TR
25, A% HREOE SRR . 8%, B SRR RS R AR
TR PR RERR B A R A AT BB Rr AR, A A p T AR A . ik
R & AR REmER: TS, mde. fR AEAURN. WS 2B D74 —a) 1R
TN, TTRMEAT GFE); HAE X, 2hAFHES; 250555 LEK
KAGA); SRR E AR S Al R s e iR e AR G Rk, R B =
PR B AREATT . R N A A . R SR U SR R —,
BEMETE/\A), BAREEANT, AEASEIE . PR R Esk, iR )
FREIAE, XA A, 56—, BA10HE ™R ZEORm R ER,
A VUA), AR REA) PRGN E 0 N e b . R B A 2 A oE R,
REAREOE XU 5 B PR AR A, B AT R R 2 RE R B — L [ 5. HELL AN
Hh ] 7 R RN HE LU 250 A 38 TR B SR, AN IR )RR RO 3 Hp ) () - B i R )
O 1. B R A HE A SR 2 BB R, B ansks I, i HLE R
(RIRE R AT LR, X T- IR RS IR AR R, S o 5 T B4 () B ik . $R I mT 40 A
FEH . BERASLE, DR SRR, T A A PR A 5 B AR X 2 Y 1Rl
FEA, OCIRE B R X EE R A SR AL A R A T LS . 7 (Pellatt
and Liu, 2010: 157) WG SR A E SR FHIBRERIALE), XMNFELFEE
e T RRIOE ) . 7R B, R U R IA T AL AT L, iGN
R B ARIESE,

RRAE A Fr R B o, IE N SRR K75 (1996:293) Frigt, “RrrIEa
FHEE, REHAREFES . UE. 5. ta. KA, k. ok, DESKH
Hs R, #RLIEAREIE R R ORI RS S BRI FNRF
WEUERI R BT A. EAFGIE R, He A ffett. Ba Rk, wik
BRE”. A E G REREIET, FrOE R R R E R RRER IR SN e H R
WEHEEN =37, sRARHEEPERRE CHR . “EBE7 M IER”, HAn R
7 HR AR oS PR A AR, 178 KRS, AT TR dhAh, B
RIS, 1R I AT S 2 —me s TR R Rr ai o 20 S L B 1 SRR IR A 15 4%
#F 7 (Pellatt and Liu, 2010:155). XFFEE R, BRI a0 1R A 58 BOE ) &
B Z, KU RAHE L SR A AR R, LA i 1 A SR 08K




4. BB X PR AR TR S

A T —HEAVEIOE A SO A s TG ML E N SRl . R B A TR e
BA AP ES R e, AHeait . BREck®, ik inirafoomm Lo,
EFCiZmAamiE. g, HhaRuUPELF=5. 5. L5, NsMLE0EF
BB ATRIE o« FET X EERFHOL RS 5, AT 78 R X e 1 100 ] b SC R
AN RILIEE, JRRESL T AR, o 30 Bl R AR R R H TR TR S 5K
ST BEENL R T AR ERE BRI, RN 70 BB AR AR TS,
K% 5 HIBUR B LR R AT o BT X R T BB X, BB AR W AR E T iz,
PRIk H o — BB 8 7R U i A A 13RI T T g o [ R A R SR AT A SR AN,
R R AR TE A TR 5 N E B, MOEREERE PR, ST AL, B
FEN TR T BB ANCAZ, 1A ST E AR HR 73 R AL A s 1 R BUFORIX — 38, AL
SR A TR I LS FEREAT i BT, IR BRI o BAT rp [ RO A R A
NANTEISEREEAT 704, DA r L s 1 (N0 B AT RO A T PR AT

4.1 MR AR ERATERRAESR
e, AT 100 Bl SCRF A s RS R REOE AU B R B0 AT T 2R 4t
SRR 3,

K% 3: WA iE AR BE O] 30 8 EL R

RAKER BE 27823
=X 6 6%
L=z 38 38%
HER 11 11%
ANE 12 12%
+ER 33 33%

ik, MUE RGO S R B AR 1 T A B O T EE S 38%, bAh, BF
AP AR R WAR . A3 7 33%, X PR RROR R A b e 5 T oA . B
Ja » MR AR E S T 101G 5 R R AT 1R, R AR HE L AR AN 1 f
FIJ7 I

HELE, MR GRERBCPAT A, R RME R Tk, R A B A DA A
REAHIE S S5 AL AH A SO BL AR 4L B A 3O, GR 3 — R smis S5 R . e mT UG
SCERITREMGEENE, RTINS . AR A R, AT R E D RE AN S
EHGEMAR), AT ). AR AR AT AR L S5 o £EXT 100 FEF R
BT LL A R LT R AR (BSR4, AKX LR R AR 1R
B AT I5%AIRE S 1 AL EE M, R o3 1B SR RS P R HE L £5 4 2 s




K%K 4: W aoRiBse iRt e e EE R

REKER HE Ehx
B 15 15%
T 45 85 85%

FESCRRR A B AT DLAR R B3] R B R AL AN R 40 A R AR, o LI A Sk
PN RS . R RTR R R & 2 A, 2 SO AR I 2 — o i, 53] “ rope”
A “hope” #EH, BN HWEAMHFERFRKZE “ope” , 1M “rope” Al “soap”
EPIEAE, Wel L ER, RIoE TS E R TS /ou/ AR R A B & /p/. 5
FREIALL, BN EREERER . ZHHRRRRFHOE M EE T B IEWfE 2R
(Fussell, 1979:10) Airist, “ #7130 15 SUMBURIEE & ARALL IR 257, T Sk iS¢
RRCRAT B TR aOR sUSE N2 25 N1 BTS2 AC AT o % 100 451357 28 28 /s 1 S i 1
(4 AR 0 PR TR 2 LI R 5, o U 2% B SCBEAH T Sk, A 7 RE), 9%
Y R R, A%Escr RE =Sk, 1 85%HIR S IR AR I T, MR
T RO EE BT ), A BEINATF & S0 A R IE R .

B 5: R A RIS BRI EI A A bR

RAE R HE HeZ
A REHBLE 2 2%
HRERH 9 9%
REL# 4 4%
TEREIA Y 85 85%

R IR R A RB TR E S ORI, TSGR A TRIE A T 2R
E e, =5 WER. A5NESHEARMMEH LR, R0, 7Eixi
WA RIBI SRR, JA—/NB SO T HELL AR, K3 C& 7 T Rl
o PRI A TRE B A A A [ v A M RE g 44, (S AT A B S an AN AR R W 2
TR AS R RO U R 2 A TR S B IS REEA T A, DUSAHR BT 8 22 S 1 R DA

4. 2 R ATNIBE RG] 1T

R LR 0T, DUE AL E R ARIBFH R R, BN
RARBWARAEZ, FRIEBOX PR A RSB AT 04T

D E R ARIEIL R

U= B A= A B ) — PR fk, A E S — 3 Rr a2 GRF) i CEROD
CIFEY CRAEY S#02E DAY S BN AT U, an “ RN, FEIZ 7. AR
BRI, TUFE AR ARG &2 WREOE, & 38%IEER, #Filan:

ST1: *EAdr LRl Z




TT1: Care for Life. Care for Safety.
ST2: TMHER AR

TT2: Go Smoke-Free and Stay Healthy.
ST3: MM AIRSCHF

TT3: Thank you for supporting a smoke-free environment.

N E R ATRIE R e, BREREAFE RSN, Bt E R or . R
PR R )RR ARG DR 10 i, R A TRIE A R FH RO S MR ) SR, 1R
SCARRVEGEIhRE, HILIEATE AR SR, DURG s N E 0. STL 2 &FisHD
AR R RAR (I Sy L 22 A AN s . TTL SCRREE T REREL, A “care
for” FF3kA)FHIRHE L S5 . ERSKEGAEH “care” , Al LLEFSRIAMEH; “life”
A “safety” WIERNTEL, AR ESCH “Adn” F0OCHRZE” IXERL,  BRRFA AR ST R
b2z 4. ST2 AN ST3 By it P A KA KPS P ZE I A 71 o TT2 I A
“HNA+ R RIS RIE SR, N — B R R T R SR OE S, “Go
Smoke-Free” F1 “Stay Healthy” FEZalixt b, FEFFAASERITEMRIAE . TT3 N5E w35 T
FrOE, BRI E R T4) “Thank you for supporting a smoke-free environment”
YLl LF B, T AARCSCRF R A BB 8 . BAA P& T T RrioE
RS T E SR G Th R, & ARTRRH R 2K .

2) HE A AREIR

FE RERLEIR TP, 72 R DUREE TR, B VU5, HonT DL G5 2 1R,
MY T Rk A &, AW B RIS T IS AR . EERF, HEMA 4R R
OB Z A, 0 “2:LBE A, KK 2”7 . I E R A RIBAEART T S
A L% LR, .

ST4: FTH/)\M BHEIME

TT4: Say NO to short weight malpractice. Say YES to fair trade.

ST5: AT HWIA PURRM %A

TT5: LIGHTS OFF for Climate Change. SHINE ON the Moon and Stars.
ST6: LygHIgkbs, HIEKTF.

TT6: Hold the handrail.

ERE R ARENEES, Fror RS SR T BT Re 1 SEHUE O .
STAR F UG R KATINEIT A AE Gy A7 FETTAH, “Say” TEECKE, NaRiES,
P~ “Say...to...” BIA)M AL, JECR RO S 2 TR FR, K5
1) “NO” F1 “YES” JERAT L, RHESRATFAE G EENE, WFIT R X 26T 5%,
PASEHLEGL DR . STONBE USRI R KA ATRTE, $BRHHAT, IRl FE
AR =S HE . TTSH AN KRS “Fhia+EliE ” @2 “LIGHTS OFF” 1 “SHINE
ON” ¥y HEEL 454, #E B 5 LB T, “OFF” Al “ON” % E, 5 “Climate Change”




A1 “Moon and Stars” 5] LEARIER., [ S 2 51X — ARG, JEATREE, 3
HHEE, AR RRE K —W =R, MEN—ERE LAY T irE, Bl rs
JRSCEE IR G T RE o STORM T RIBUS & AT P RARFE e IR I R 22 A
N, FETTEH, Fralfo sk 58 4 7, A CATTVE B 1 1 B 428 SC A “ Hold the handrail”
B E G R . TS AL, RARKRENHN, AtFrEd A, DIXFERrfEa)
PREERZFEETebh e 4, ST SR TR .

3 ANE N ATRIE R

NS AR IHFE — R A, 2R —AANT, [HEAKRGIT, /£ (FE) FOF
i 2F, MG ANEAESINT R, EgE (HIER) P “EERERRE, KIEKMR
BE”, KRG RER, NERFHARESA 1290 R, Hii.

ST7: BiEEY i, @G TPA . K iekEsE B g, 17 27050 5 .

TT7: Love our kids and keep our place hygienic. No dog peeing on school walls and corridors, please.
ST8: fHlFl it FLABRBIATH

TT8: Lock your doors and windows properly.

ST9: THAEIL[EAM mW—H /=

TT9: Take your share of responsibility. Continue your share of views.

NG R ATRIBEL I RS w0 AL, BN ARE, B0 S %
JehRe I SE B M FERFR L AR B o ST7 A2 118 EIPTiEsp A LIRS DA A RIS,
BEET T RSP RIRr LS, B B A BB T RE 1 ) TR B R SCfE B, FPIT RAR
LS. ST8 NI TRIVAERZ [ RATNER YIS ARE, £ TT8 H, JFEXHRRIE
A E AT, ARSI E YL SCA “Lock your doors and windows properly” IFERF [
IRKIF I TE, VER T #S o STO & & MR IRY 28 R AT I RAR S 5 IR R ) A TR T
{E TT9 7, BiA~“...your share of...” P REIE S5t BHELL, 5 2 FEBCHI I 3l1A] “take”
F1 “continue” B HERS H— 225008 L AR, “share” MK H I EE IR

JFoCr “HR[E” A “—” R, RPN, BRRERASSHY, —FAZ5EY
IR A aii sl e BN EREE EORE T RraoE s, BRESE 1R Rr ot 20 ok

4 LEAFHEARIELE

EE IR TR ADURH B a8k vE, RIS 2R AR, Aoy SRk
—REEIRI, BHEA-ELARRFOE SR AN, W “EEKE KA, BRR
MERCMG . AWML R E R, LR AEMMEHRES &, &5 33% Fli.

ST10: BEMIMHIRZNIR, TTEK—THFIRE. fLBilp hibie, TALE) EiwT.
TT10: No spitting. Maximum penalty $1000.
ST11: MEHANE BFITLLELE

TT11: Taste better, taste fresher, taste of smoke-free restaurant.



http://baike.baidu.com/view/186069.htm
http://baike.baidu.com/view/4976.htm
http://baike.baidu.com/view/307418.htm
http://baike.baidu.com/view/15168.htm
http://baike.baidu.com/view/7485.htm
http://baike.baidu.com/view/265270.htm
http://baike.baidu.com/view/140034.htm
http://baike.baidu.com/view/656.htm

ST12: PR MICAER Il 28 5 [l Wi s B R
TT12: Reduce Your Waste and Recycle Your Plastics

ST10 J2& & itk A B R AT I ZE (E R R ) A 7RiE . (E TT10 #, BESCPA— M d
f] “No spitting. (ZEIEFEHIEE) 7 A1—NFRiAH) “Maximum penalty $1000. (it
TEk—T) 7 RALIKFOCHIFEAE B0 ST11 2 i T A B FIA KRV Bp £ KA R RR I £
BT AR ARG £ TTILH, =/ “taste” FFkFAAE LT, AR
Hebb by, L RSO “f7 MRS ; “better” A1 “fresher” LR, 1 INHIHI,
RO AR B AR B il . ST12 2 U E R R A BB bl P47 [T USRI FH 1)
ARG, PECH “Reduce your...” 1 “Recycle your...” HIXF N 45T i, [EF
FIRSCBERE), FEH IR A R BIRES:, FREREE R DR B A B S E A TR AR,
TR JLE L

5. Z5i%

ARSI BEBH R HEAR 1) A FE TR AT S I X rp SCRF AL AR IB 1R, X R 2 A /i o
AR Rr R 0 45 A e L 5 v Bl AR B Rl R DR B 1 O, JEAT T e AT
ok BA o RO 2C R B A IR TR (R SR AT 3 — 20 0T o WAL A T TR i L B
THEEAF L R EERE SH A, BA “DRlURehae”, Bk, HEF N S ER
PRI SCARMBIRELR, DR Ih R SEBUA B ZEE B R . fEFECH, HAARIERIRE
Wow A, A% OE B g B AR I B RESC R, DR SIS R SCEE AL
AL ThRE - BEA, B S0 R A IR B B, th 5 K T B A SR B RS l E E AH
BE X FE L RAGEATIE B FE . A SRR A SR R A i, L SO SE LR L Th RE Y
Behih b, HARE eSO RO, RS0 S TR E ) LE S X BEAGEZ . T
BB AEHAER A ST AT T B RA L P AR SN ARE, HEIIXEA LY
FR NI R A ARSI ERL, R, {87 v B 00 B e B G B SRR AT 45368 Y A 7RG
MIZEARME R, S YL ThEE .

BEEWH: AR TRFEH T L0, 0 FITTKE T IR BRI B E A m e “HiiE
W HITh AR % B MM 7 [RCRef.no.MYRG103(Y1-L2)-FSH12-ZMF] 1B B LT 7% A 5
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English Translation of Chinese Poetic Public Notices in Hong Kong and Macau from the
Functionalist Perspective
Abstract: Poetic public notice, a special type of notice, is widely seen in the
Chinese-speaking areas. With parallel structures and rhymes, poetic notices are usually
welcomed by Chinese readers and easy for them to read and to remember. According to
Reiss’s text typology (1971/2001), public notice can be categorized as operative texts, and
based on Nord’s (1988/2005) further classification of the text functions, poetic public notices
are equipped with the “poetic appellative function”. This paper aims to discuss the English
translations of Chinese poetic public notices used in Hong Kong and Macao from the
functionalist perspective. It first gives a quantitative analysis of the characteristics of Chinese
poetic public notices and their translations; then, it analyzes the translations of Chinese poetic




public notices and identifies the translation strategies and methods used in this kind of poetic
text. It has found that in the translation of poetic public notices, poetic forms are usually lost,
but the intended appellative function is maintained in the target text with application of
adaptive translation methods. It is hoped that the result of this study will shed some light on
future translation of similar kind.

Key Words: poetic public notices, text functions, poetic appellative function, translation
methods
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